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Etz chajjim hi /   The Tree of  Life

Music: Charles Valentin Alkan (1813–1888)

_____________
• e' = wie in frz. „le“, sch = wie in engl. “sh” (show), j = wie in engl. “y” (year), weitere Aussprachehinweise siehe S. 480 /
      e' = as in French “le”, sch = as in English “sh” (show), j = as in English “y” (year), further pronunciation notes see p. 480 

(Der Baum des Lebens)
Hebrew lyrics: Proverbs 3:18, 3:17; Lamentations 5:21
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Thorsten Weber, © Helbling

  

die sie erfassen, sind selig gepriesen,                                        ihre Wege sind freundlich und all ihre Pfade sind Heil.                            Führ

Ein Baum des Lebens ist (die Tora),                                                                                                                              für

die, die sich daran festhalten.                                                                                                                                                                         Und

*) Im Erstdruck ist dieses Chorstück in der Besetzung Sopran 1, Sopran 2, Tenor und Bass veröffentlicht. Da sich die
zweite Sopranstimme aber in eindeutiger Altlage bewegt, wird sie in vorliegender Neuausgabe gemäß heutigen Gepflo-
genheiten als Altstimme ausgewiesen. / In the first print this choral piece was published for a formation of soprano 1,
soprano 2, tenor and bass. However, as the range of the second soprano part clearly lies within the alto register, in the
present new edition it has been designated as an alto part in accordance with modern practice.
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Verjünge unsere Tage wie vormals.

uns zurück, Ewiger, zu dir,                                                      und wir wollen zurückkehren.

Verjünge unsere Tage wie vormals.

Amen,                                                        amen.
_____________

*) kä, däm = ä as in English “can” 


